Лариса Воловик, кандидат філологічних наук, доцент,

Полтавська державна аграрна академія

МЕТОДОЛОГІЧНІ ЗАСАДИ ДОСЛІДЖЕННЯ ПРЕФІКСАЛЬНИХ ДІЄСЛІВ У НІМЕЦЬКІЙ ЕКОНОМІЧНІЙ ТЕРМІНОЛОГІЇ
Анотація

У статті проаналізовано методологічні засади дослідження префіксальних дієслів у німецькій економічній термінології. Особливістю архітектоніки твірних основ префіксальних сильних і слабких дієслів є наявність у словотвірних рядах віддієслівних безафіксно-похідних іменників, утворених шляхом субстантивації основ інфінітива, конверсії основ інфінітива, конверсії основ претерита префіксальних сильних дієслів, суфіксальних іменників, складних іменників. Твірні основи дієслова реалізують дериваційні можливості за словотвірними моделями, характерними для німецької мови. Досліджено утворення безафіксно-похідних іменників від твірних основ префіксальних дієслів шляхом субстантивації основ інфінітива, конверсії основ інфінітива, конверсії основ претерита префіксальних дієслів. 
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Abstract
The article is devoted to the studies of methodological bases of research of prefixal verbs in German economic terminology. The paper studies the stems of German prefixal verbs used as economic terms, examined by means of the determining their structural, semantic and functional organization. The examination of prefixal verbs’ stems proceeds from basic root words of derivational chains towards their cognate derivatives. Prefixal verbs are formed according to general language norms on the basis of prefixal derivational patterns of modern German. The results obtained show the decrease of borrowed verb-forming prefixes in German economic terminology. Prefixal verb stems form noun stems by means of suffixation and conversion which are very productive in German. Much attention is given to non-affixal derivative nouns formed by means of the processes of substantivization and conversion stems of infinitives, conversion stems of preterital prefixal verbs.
Key words: methodological bases, stem, derived stem, derivational meaning, derivational pattern, derivational stem, word-formation potential, word-formation, term.
Вступ. Актуальність дослідження зумовлена сучасною тенденцією до опису особливостей методологічних засад дослідження префіксальних дієслів у німецькій економічній термінології, фіксування та вивчення специфіки префіксальних дієслівних термінів у німецькомовній економічній терміносистемі, необхідністю їхнього комплексного системного дослідження для виявлення закономірностей, процесів термінотворення.
Мета дослідження. Опис особливостей методологічних засад дослідження префіксальних дієслів у німецькій економічній термінології, словотвірної структури й семантики німецьких префіксальних дієслів − економічних термінів. Об’єкт дослідження – німецькі дієслова з префіксами  be-, ge-, er-, ver-, zer-, ent-, emp-, miss-, durch-, unter-, über-, um-, hinter-, wider-, wieder-.
Виклад основного матеріалу дослідження. Аналіз дослідних методів, переконує, що кожен з них становить науковий принцип, який визначає мету й аспект аналізу предмета науки. Для здійснення завдань у дослідному методі формуються конкретні робочі прийоми, або процедури, чи методики дослідження.
Між методом дослідження і робочими прийомами є певний зв'язок: кожен метод реалізується набором відповідних робочих прийомів. Але чіткої закріпленості робочих прийомів за відповідними методами немає. Той самий прийом може використовуватися для задоволення потреб різних дослідних методів і навпаки – в тому самому методі можуть використовуватися різні методики дослідження. Так, прийом спостереження необхідний у веденні будь-якого дослідження. З нього починається добір матеріалів для аналізу. З цим прийомом пов’язаний прийом описування, який є продовженням наслідків спостережень. 
Методи встановлюють напрямок дослідження, його кінцеву мету. Робочі прийоми описування і зіставлення забезпечують досягнення відповідного результату, взаємодіючи з іншими робочими прийомами. 
Для аналізу твірних основ (ТО) префіксальних дієслівних одиниць застосовуємо методику, спрямовану на виявлення твірних основ префіксальних дієслівних одиниць та похідних основ слів. Наступним кроком дослідження є членування, класифікація та інтерпретація виділених одиниць. Для описування твірних та похідних одиниць застосовуємо прийом виділення одиниць аналізу: виділяємо ТО префіксальних дієслівних одиниць з префіксом be- , наприклад: gefrieren, beladen, beschaffen, bemerken, beschlagen, besitzen, berichten, belegen, beziehen, bestehen, befrachten, bestellen, benutzen, berechnen, bewerben, sich, bezahlen; з префіксом ge- : gehören, gefrieren, gewähren; з префіксом er- : erhalten, erhärten, ertragen, erfinden, erlösen, erkunden; з префіксом ver-: verladen, verlesen, vertragen, verkaufen, verbrauchen, vertreiben, vertreten, verwenden, verbinden, verwalten; з префіксом zer-: zerbrechen, zerfallen; з префіксом ent- : entladen, entwerfen, entfallen; з префіксом emp- : empfinden, empfangen; з префіксом miss- : missfallen [3, с. 6].
Наступним кроком є виділення похідних основ слів. Виділяємо всі похідні основи (ПО) з префіксом be-: beladen → das Beladen, die Beladung; beschaffen → das Beschaffen, die Beschaffung, der Beschaffer, die Beschaffungskosten; bemerken → das Bemerken, die Bemerkung; beschlagen → der Beschlag, der Fensterbeschlag; besitzen → der Besitz, die Besitzung, der Besitzer; berichten → der Bericht; belegen → der Beleg, die Belegung; beziehen → der Bezug; bestehen → der Bestand, das Bestandbuch; befrachten → die Befrachtung, der Befrachter, der Befrachtungsvertrag; bestellen → die Bestellung, der Besteller, der Bestellschein; benutzen → der Benutzer, die Benutzung, die Benutzungszeit; berechnen → der Berechner, die Berechnung, die Berechnungsart, die Zinsenberechnung; bewerben, sich → die Bewerbung, der Bewerber; bezahlen → die Bezahlung, die Zieferbezahlung; з префіксом ge-: gefrieren → das Gefrieren, das Gefrierverfahren; gewähren → die Gewähr; з префіксом er-: erhalten → das Erhalten, die Erhaltung, der Erhalter; erhärten → das Erhärten; ertragen → der Ertag; erfinden → die Erfindung, der Erfinder, das Erfinderpatent; erlösen → der Erlös, das Erlöskonto; з префіксом ver- : verladen → das Verladen; verkaufen → der Verkauf, der Verkaufspreis; verbrauchen → der Verbrauch, der Verbraucher, der Stromverbrauch; verwenden → die Verwendung, der Verwender; з префіксом zer- : zerbrechen → das Zerbrechen; zerfallen → der Zerfall; з префіксом ent- : entladen → das Entladen; entwerfen → der Entwurf; з префіксом emp- : empfangen → der Empfang, das Empfangsbuch; з префіксом miss- : missfallen → der Missfall, das Missfallen.
На другому етапі аналізу здійснюємо членування виділених ТО префіксальних дієслівних одиниць за методом безпосередньо-скадових компонентів (БСК) : дієслівні одиниці з префіксом be-: bel//laden → das Be//lad/en, die Be//lad/ung; beschaffen → das Be//schaff/en, die Be//schaff/ung, der Be//schaff/er, das Beschaffungs//kosten; be//merken → das Be//merk/en, die Be//merk/ung; be//schlagen → der Be//schlag, der Fenster//beschlag; be//sitzen → der Be//sitz, die Be//sitz/ung, der Be//sitz/er; be//richten → der Be//richt; be//legen → der Be//leg, die Be//leg/ung; be//ziehen → der Be//zug; be//stehen → der Be//stand, das Bestand//buch; be//frachten → die Be//fracht/ung, der Be//fracht/er, der Befrachtungs//vertrag; be//stellen → die Be//stell/ung, der Be//stell/er, der Bestell//schein; be//nutzen → der Be//nutz/er, die Be//nutz/ung, die Benutzungs//zeit; be//rechnen → der Be//rechn/er, die Be//rechn/ung, die Berechnungs//art, die Zinsen//berechnung; be//werben, sich → die Be//werb/ung, der Be//werb/er; be//zahlen → die Be//zahl/ung, die Ziefer//bezahlung; з префіксом ge-: ge//frieren → das Ge//frier/en, das Gefrier//verfahren; ge//währen → die Ge//währ; з префіксом er- : er//halten → das Er//halt/en, die Er//halt/ung, der Er//halt/er; er//härten → das Er//härten; er//tragen → der Er//trag; er//finden → die Er//find/ung, der Er//find/er, das Er//finderpatent; er//lösen → der Er//lös, das Erlös//konto; з префіксом ver- : ver//laden → das Ver//lad/en; ver//kaufen → der Ver//kauf, der Verkaufs//preis; ver//brauchen → der Ver//brauch, der Ver//brauch/er, der Strom//verbrauch; ver//wenden → die Ver//wend/ung, der Ver//wend/er; з префіксом zer- : zer//brechen → das Zer//brech/en; zer//fallen → der Zerfall; з префіксом ent- : ent//laden → das Ent//lad/en; ent//werfen → der Ent//wurf; з префіксом emp- ; emp//fangen → der Emp//fang, das Empfangs//buch; з префіксом miss- ; miss//fallen → der Miss//fall, das Miss//fall/en.
На третьому етапі аналізу проводимо класифікацію і інтерпретацію префіксальних дієслівних одиниць. Класифікація здійснюється в формі таблиць, в яких вказані словотвірні моделі ТО префіксальних дієслівних одиниць та похідні основи слів [2, с. 14].
Використовуючи метод моделювання для виявлення основних словотвірних моделей (СМ) та мікромоделей (ММ) німецьких префіксальних дієслів та співвідносних з ними похідних слів представляємо модель, за якою утворюються префіксальні сильні дієслова. СМ: М4SV= Präf.+ SVschw.+ en. Вони утворюються за СМ: М4,5SV= Präf.+ SVst.−(SVst+n): be//lad/en − навантажувати, be//schaff/en − заготовляти. Префіксальні слабкі дієслова виникають за трьома основними СМ: be//grenz/en, be//liefer/n, ver//lager/n, М4SV=Präf.+SN+en: be//dampf/en, er//zeug/en, ver//kleid/en, М4,5SV=Präf.+SA+en: er//hart/en, er//warm/en, ver//stark/en [1, с. 26; 4, с. 45].
Наступним кроком аналізу є встановлення СМ та ММ похідних слів. Встановлюємо СМ субстантивованих інфінітивів префіксальних сильних дієслів: М2SN=SN:SV(Präf.+SVst.) +en: be//schaff/en − заготовляти → das Beschaffen – залучення (наприклад, капіталу). Встановлюємо ММ, кількість ММ залежить від кількості словотвірних префіксів.
Утворення віддієслівних безафіксно-похідних іменників, від ТО префіксальних слабких дієслів, шляхом придбання основною інфінітива дієслова парадигми іменника подана за М2SN=SN:SV(Präf.+SVschw.) +en: ver//rechn/en – проводити розрахунок → das Ver//rechn/en – помилка в розрахунку.
Модель похідних іменників M2,3SN=SN(Präf.+SN/SA) + en з незміненим та із зміненим коренем – субстантивацією основи інфінітиву ТО префіксального слабкого дієслова, співвідносного з ТО іменника або прикметника: er//härten – підтверджувати (документ) → das Er//hart/en – підтвердження.
Семний аналіз здійснюється по відношенню до словотвірних афіксів. Більшість афіксів володіє рядом сем: деякі з них є постійними і реалізуються одночасно, інші потенційно, що здійснює їх полісемію. Наприклад дієслівний префікс ent- володіє постійною семою – «процесуальності» і створює дієслова з семою «термінативності»: entfliehen, entbinden, entstehen [5, с. 31; 6, с. 54]. До потенційних сем відносяться: сема «антонімічності» по відношенню до ТО дієслова: entladen – laden, entwickeln − wickeln; сема «віддалення» – entgehen, entfliehen, enteilen, entweichen; сема «початку чи виникнення дії або стану» – entsprudeln, entstammen. Компонентний аналіз використовувався в дослідженні для виявлення словотвірного гнізда, наприклад: brauchen – verbauchen – der Verbraucher – der Strommverbrauch.
Висновки та перспективи досліджень. Для визначення словотвірної активності основ економічних термінів і продуктивності моделей в дослідженні використовується прийом кількісного аналізу. Для здійснення кількісного аналізу ТО префіксальних дієслів та ПО віддієслівних іменників використовуємо метод кількісного аналізу. В дослідженні підраховуємо кількість виявлених ТО префіксальних дієслів, ПО безафіксно-похідних віддієслівних іменників, утворених за субстантивацією основ інфінітиву, конверсії основ інфінітиву, конверсії основ претериту, ПО віддієслівних суфіксальних іменників, ПО складних іменників з першим БСК – ПО префіксальних дієслів, ПО складних іменників з другим БСК – ПО префіксальних дієслів. Наступним кроком проводимо відсоткове співвідношення ТО префіксальних дієслів та ПО віддієслівних іменників.
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